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Мы благоговейно открываем чтение сутры царя Ямараджи, касающейся семи аспектов жизни, которые следует развивать для перерождения в чистой земле. Да будут удачны наши обеты и наставления. Мы открываем сутру и начинаем гимны с пятью собраниями [1]. Мы повторяем: "Амитабха Будда". 
Записано шраманой Цзан-цюанем из храма Да-шэн-цзы в префектуре Чэнду. 
Сутра, изреченная Буддой для четырех сословий [2], о пророчестве [3], данном царю Ямарадже относительно семи аспектов жизни, которые надлежит культивировать в подготовке к возрождению в Чистой Земле.

Гимн гласит: 
Когда Татхагата приблизился к паринирване, 
Он созвал отовсюду небесных нагов и земных духов. 
Ради царя Я́мы он произнес пророчество, 
А затем передал этот ритуал для предварительной практики Семи жизненных путей. 

Так я слышал. Однажды Будда находился между парой деревьев śāla на берегах реки Аджитавати в городе Кушинагара. Приближаясь к паринирване (parinirvāṇa), Будда поднялся и испустил луч, который повсеместно осветил великое множество, а также мириады бодхисаттв и махасаттв (mahāsattva); небесных нагов и духовных царей; Шакру [4], императора и предводителя небес; великих царей четырех небес [5]; великого Брахму [6], царя небес; царей-асуров; различных царей великих империй; Яму, сына неба; магистрата горы Тай [7]; чиновника по продолжительности жизни и чиновника по записям [8]; Великий Дух Пяти Путей [9]; и чиновники подземных тюрем. Все они собрались вместе, почтительно поклонились Прославленному в Мире, сложили руки и встали [в сторонке]. 
Гимн гласит:
В то время Будда излучил луч света, который наполнил великую тысячу миров,[10]
Достигая повсюду драконов и духов, объединяя людей и богов.
Индра, Брахма, различные боги и множества из темного, скрытого мира
Все пришли поклониться перед Почитаемым Миром.

Будда объявил всему великому собранию, что в будущем мире Ямараджа, сын небес, достигнет состояния Будды. Его назовут «Царь Самантабхадра, Татхагата», и он будет полностью обладать десятью титулами [11]. Его земля будет украшена и чиста, декорирована сотней драгоценностей. Его страна будет называться «Цветочные украшения» (Avatamsaka), и она будет полностью наполнена бодхисаттвами.
Гимн гласит:
В этот день Благословенный (Bhagavān) предсказал судьбу царя Ямы (Yamarāja). 
Вскоре он обретёт состояние будды; 
Его страна, украшенная драгоценными камнями, пребудет вечно чистой, 
И великое множество существ будет совершенствоваться там в деяниях бодхисаттвы (bodhisattva).

В то время почтенный Ананда (Ānanda) [12] обратился к Будде с такими словами: «О Владыка Мира, по каким причинам и в силу каких условий Сын Неба царь Яма (Yama-rāja) вершит суд в подземных обителях? И почему ныне в этом собрании он удостоился предсказания о плодах своего будущего?» 
Будда сказал: «Существуют две причины и условия для того, чтобы занять престолы различных царей в тех путях мрака. Первая связана с бодхисаттвами (bodhisattva), которые пребывают на непоколебимой ступени (Acalā-bhūmi) [13] непостижимого освобождения (acintyavimokṣa). Желая способствовать преображению всех живых существ, пребывающих в крайних страданиях, они принимают облик тех, кто подобен царю Яме. Вторая же относится к тем, кто снизошел в обитель Ямы, дабы исполнять роль великого царя Мары (māra), поскольку, взращивая благие деяния, они преступили обеты». 
Они властвуют над разнообразными духами и разбирают на Джамбудвипе (Jambudvīpa) [14] дела, связанные с десятью неблагими деяниями [15] и пятью злодеяниями [16], влекущими немедленное возмездие. Для всех грешников, заточенных в темницы, что денно и нощно претерпевают мучения — пока вращается колесо перерождений и они обретают телесные формы (ātmabhāva) согласно своим поступкам — цари определяют сроки их жизней и ведут учет их смертей. Ныне причины и условия для этого сына неба Ямы (Yama) уже созрели. По этой причине я предрек ему страну драгоценностей и достижение великого пробуждения (mahābodhi) в грядущем мире. Все вы, люди и боги, не должны в этом сомневаться.
Гимн гласит:
Проявляя сострадание ко всем, кто исполнен злобы, он преображает каждое существо — в этом явлена величественная духовная сила. 
Колесо вращается в шести мирах (ṣaḍgati), ни на миг, не замедляясь и не останавливаясь. 
Наставляя и ведя за собой, он стремится избавить от страданий (duḥkha) и даровать радость, 
а потому принимает облик Яма-раджи (Yama-rāja), сына неба.

Если найдется человек, который будет содействовать распространению этой сутры, или тот, кто примет и будет хранить её, либо читать и воспевать её, то после завершения этой жизни он не возродится в трех низших мирах и не попадет ни в одну из различных великих подземных темниц (naraka).


Гимн гласит:
Если человек уверует в закон и не усомнится в нем, 
Будет переписывать текст этого священного писания, следовать ему и хранить его, 
То после окончания своей жизни он мгновенно минет три злосчастных пути 
И в этом воплощении навсегда избежит попадания в ад Авичи (Avīci) [17].

В отношении любых тяжких преступлений, влекущих за собой пребывание в подземных темницах на протяжении пяти или десяти кальп (kalpa) — таких как отцеубийство, причинение вреда матери, нарушение обетов поста, попрание заповедей (śīla), или же забой свиней, коров, овец, кур, собак и ядовитых змей — если человек при жизни закажет переписывание данного текста или создание различных образов почитаемых существ, это будет отмечено в темном реестре судеб [18].
 	В день прибытия царь Яма возрадуется и решит освободить человека, чтобы тот переродился в богатой и знатной семье, избежав наказания за свои преступления и прегрешения.

Гимн гласит:
Нарушение поста, осквернение обетов, забой кур и свиней 
Отчетливо отражаются в зеркале кармы — воздаяние никогда не бывает напрасным.
Если человек закажет переписывание этого писания вместе с созданием священных изображений, 
Царь Яма решит освободить его и очистит его грехи.

Если найдется благородный сын или благородная дочь, монах (bhikṣu) или монахиня (bhikṣuṇī), мирянин (upāsaka) или мирянка (upāsikā), которые заблаговременно совершат семь прижизненных пиров, дважды в месяц [19] поднося дары Трем Драгоценностям, то у каждого, кто почтит таким образом десять царей, имена в списках будут исправлены и поданы соответствующие отчеты. Донесения будут направлены в шесть министерств; отроки, ведущие учет добрых и злых дел [20], отошлют прошения всем чиновникам небесных ведомств и земных управ, и это будет отмечено в реестре имен. В день кончины такой человек без труда обретет предназначенное ему рождение в обители блаженства. Он не пребудет в промежуточной тьме [21] в течение сорока девяти дней, и ему не придется ждать, пока сыновья или дочери попытаются совершить обряды для его посмертного спасения. Когда же срок его жизни предстанет перед десятью царями, если будет пропущен хотя бы один пир, то он будет задержан перед одним из царей, оставаясь там в непрестанных страданиях, лишенный возможности возродиться и томясь в заточении на протяжении целого года. По этой причине вам надлежит исполнять сие ревностное служение и молиться о воздаянии в виде рождения в чистой земле.
Гимн гласит:
Четыре собрания время от времени совершают пиршественное подношение: 
Обычный обряд предусматривает два подношения в течение тридцати дней. 
Не упускайте возможность создать благие кармические условия и не позволяйте своим заслугам истощаться, 
Иначе вы окажетесь в ловушке тьмы промежуточного состояния (antarābhava).
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В то время бодхисаттва Кшитигарбха (Kṣitigarbha), бодхисаттва Нагарджуна (Nāgārjuna), бодхисаттва Авалокитешвара (Avalokiteśvara), спасающий от страданий, бодхисаттва Садапрарудита (Sadāprarudita), бодхисаттва Дхарани (Dhāraṇī) и бодхисаттва Ваджрагарбха (Vajragarbha) — каждый из них в луче света возвратился со своего пути и прибыл к месту пребывания Татхагаты. Единым голосом, исходящим из разных уст, они воспели гимны, восхваляющие то, как Почитаемый Миром сострадает обычным людям и проповедует этот чудесный закон Дхармы, который воскрешает мертвых и спасает живых. Они почтительно поклонились стопам Будды.

Гимн гласит:
Склонив стопы, тела и головы, 
Бодхисаттвы шести лучей привели в движение свое глубокое сострадание; 
В унисон каждый из них воспел гимны, прославляя то, 
Как он усердно трудится и преображает всех существ, никогда не ведая усталости.

В то время все стражи восемнадцати адов [22], Яма, сын неба, и тёмные служители шести путей (ṣaḍgati) выразили своё почтение и дали такой обет: «Если кто-либо из четырех собраний — будь то монах (bhikṣu), монахиня (bhikṣuṇī), мирянин (upāsaka) или мирянка (upāsika) — перепишет это священное писание, воспоет гимн или возгласит хотя бы одно четверостишие (gāthā), тогда все мы освободим его от всех мук и боли. Мы отменим приговор, дабы он покинул подземные темницы и отправился к перерождению на небесном пути (devamārga). Мы не допустим ни задержки, ни страданий для него даже в течение одной ночи».


Гимн гласит:
Темные чины, ведущие записи, а также владыка Яма 
И все будды прославили это Писание и с почтением вознесли хвалу: 
«Если кто-либо из четырех собраний верующих сможет сохранить в памяти хотя бы одно четверостишие, 
Мы все вместе проводим его в небесные чертоги».

В то время царь Яма, сын неба, обратился к Будде с такими словами:

Namo Arhat.
Пороков живых существ неисчислимое множество.
Цикл перерождений (saṃsāra) не имеет определенных признаков, подобно тому, как волны возникают на поверхности воды.

Гимн гласит:
Царь Яма обратился к Будде, произнеся в порыве сострадания следующую гатху:
«Многочисленны прегрешения и страдания всех живых существ.
Круговорот перерождений в шести мирах не имеет определенных признаков.
Рождение и исчезновение подобны ряби на поверхности воды».

Пусть ветерок его изначальной мудрости (jñāna) 
Проносится над потоком колеса учения (dharmacakra).
Пусть лучи его сияния освещают мирские сферы, 
Проникая во все былые переживания.

Всецело избавляя всех живых существ от страданий,
Покоряя и собирая воедино полчища демонов (māra),
Четыре великих царя управляют землями государств
И распространяют буддийские сутры.

Гимн гласит:
Пусть Будда призовёт веяние ветра мудрости, 
дабы он пронёсся над океаном Дхармы (dharmasāgara), смывая скрывающую истину пыль.
Четыре небесных царя (lokapāla), охраняющие мир, также дали обет, 
Что будут передавать это священное писание и распространять его повсеместно.

Обычных людей, взращивающих добродетель, крайне мало;
Тех же, кто пребывает в заблуждении и верит в порочное, великое множество.
Храни это священное писание, и ты избежишь пребывания в подземных темницах;
Перепиши его, и ты будешь избавлен от бедствий и недугов.

Вы преодолеете все невзгоды в трех мирах (traidhātuka) и никогда не встретитесь с якшами (yakṣa).
Вы обретете высокое перерождение в благих мирах;
Вы станете богаты и знатны, и ваше потомство будет процветать в веках.


Гимн гласит:
Из-за совершения недобродетельных поступков силы обычных людей к творению добра ничтожны;
Они верят в ложное, придерживаются извращённых воззрений и низвергнутся в ад Авичи (avīci).
Если же вы стремитесь к обретению богатства, знатности и долголетию своего рода,
Вам следует переписывать текст этой сутры, почитать его и свято хранить.

С глубочайшим сосредоточением возглашай этот священный текст,
И тогда владыки небес непрестанно будут вносить это в свои свитки.
Не лишай живые существа жизни ради жертвоприношений духам,
Ибо из-за этого ты попадешь в подземные темницы.

При рецитировании имени Будды возможно нарушение подлинного писания. 
Поэтому, необходимо совершать покаяние и усердствовать.
Держите в руках ваджрный нож, 
Чтобы уничтожить племя Мары.

Гимн гласит:
Греховные деяния и страдания в трех низших мирах с легкостью совершаются;
Все они обусловлены лишением жизни ради жертвоприношений духам.
Тебе следует стремиться овладеть алмазным (vajra) мечом подлинной мудрости,
Чтобы истребить полчища Мары (māra) и пробудиться в нерожденном.
Будда проявляет беспристрастный ум,
Которого недостает живым существам.
Взращивание благих заслуг кажется им подобным пылинкам,
Совершение же грехов — горным вершинам.[23]

Вам следует усердно изучать и поддерживать это священное писание,
И тогда вы сможете выдержать мучения в подземных темницах,
Переродитесь в могущественном и благородном роду
И пребудете под вечной защитой благих духов.

Гимн гласит:
Грехи подобны горным вершинам, многочисленны, как пески Ганга;
Благих заслуг мало, словно пылинок; они почти ничего не значат.
Однако добрые духи будут вечно оберегать вас,
И вы сможете переродиться в могущественной, богатой и преданной [Дхарме] семье.

Те люди, которые заказывают переписывание сутры или которые читают и воспевают её —
Когда внезапно проявится непостоянство (anitya),
Небесные владыки будут вечно направлять и вести их,
А бодхисаттвы встретят их подношением цветов.

Посвятите свой разум стремлению к чистой земле в течение 
Восьмидесяти триллионов жизней [24]; 
Тогда совершенствование практики будет полностью завершено, 
И вы достигнете алмазного сосредоточения (vajrasamādhi) [25].

Гимн гласит:
Если человек почитает Будду, воспринимая и храня это Писание, 
То в момент его кончины Бодхисаттвы лично явятся, чтобы встретить его. 
После того как причины для совершенствования практики в чистой стране будут полностью завершены, 
Он достигнет истинного пробуждения и вступит в золотой град. [26]

В то время Будда обратился к Ананде (Ānanda), а также ко всем нагам, божествам и остальным участникам восьми групп; вместе с различными великими духами; царем Ямой (Yamarāja), сыном неба; правителем горы Тай; распорядителем жизненных сроков и распорядителем записей; великим духом пяти путей; всеми чиновниками подземных тюрем и великими царями, проходящими этот путь, чтобы они проявили сострадание: «Закон широк и милосерден. Я дозволяю вам быть снисходительными к сострадательным, почтительным сыновьям и дочерям всех грешников.
Когда они взращивают заслуги (puṇya) и совершают подношения ради умерших, отплачивая за доброту, проявленную при их рождении и воспитании, или когда в течение семи семидневок они устраивают пиршества и воздвигают статуи, дабы отблагодарить своих родителей за их благодеяния, тогда вы должны позволить им обрести перерождение в небесных мирах».

Гимн гласит:
Будда обратился к царю Яме и различным великим духам со словами:
«Деяния, совершённые живыми существами, трудно описать во всей полноте. 
Вам следует проявлять любящую доброту и позволять им накапливать заслуги,
 А также наставлять неразумных, как оставить страдания и вырваться из потока заблуждений». [27]
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Ямараджа обратился к Будде с такими словами: «О Почитаемый в мирах, мы, великие цари, направим посланников на черных конях, с черными знаменами и в черных одеждах. Они будут осматривать дома усопших, чтобы узреть, какие благие заслуги (puṇya) совершаются. Мы позволим вносить имена, аннулируем указы о наказании и вызволим грешников. Да не нарушим мы своих обязательств (samaya).

Гимн гласит:
Различные цари рассылают гонцов, чтобы навестить усопших и увидеть, 
Какие благие заслуги взращивают их сыновья и дочери. 
В зависимости от имени можно освободиться из темниц трех путей (trikarman), 
Избежать странствий в мрачных краях и не встретиться со страданиями и горем.

[Царь Яма сказал:] «Я смиренно клянусь перед Почитаемый в мире (Lokanātha), что буду внимать проповеди и надзирать за подношениями во имя десяти царей».
Гимн гласит:
Царь Яма направился к Будде и вновь разъяснил обстоятельства дела:
«Я смиренно клянусь проявлять сострадание при вершении суда. 
Когда обычные люди после смерти взращивают добродетель, 
Я буду взирать на подношения и внимать проповеди имен десяти царей».
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Первый. Спустя семь дней они предстали перед правителем Цинь по имени Гуан (Ch'in Kuang wang).
Гимн гласит:
В течение первых семи дней умершие, обладающие телами промежуточного состояния (antarābhava),[28] 
Подобно отарам овец, гонимые толпа за толпой, многочисленные, как пылинки в солнечном луче, бредут во тьме.
Ныне они направляются к первому царю, который тщательно проверяет соблюдение каждого предписания поста;
Те, кому еще только предстоит пересечь поток реки Най.
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Второй. Спустя семь дней они предстанут перед правителем первой реки. [29]

Гимн гласит:
Во вторую семидневку умершие пересекают реку Най;
Тысячными толпами и десятитысячными группами они ступают
Сквозь речные волны.
Возглавляющие путь быкоголовые стражи [30] держат дубины на плечах;
Воины Призраки, подгоняющие людей вперед, заносят вилы в своих руках.
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Третий. Через семь дней они предстали перед сунским императором Ди.
Гимн гласит:
Умершие в течение третьего семидневного периода переходят от одной скорби к другой. 
И они начинают сознавать, сколь долог этот узкий путь, вьющийся сквозь мрачные тропы;
Один за другим [цари] сверяют имена — им ведомо местонахождение каждого;
Ряд за рядом [стражники] гонят их к владыке пяти ведомств.
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Четвертый. Через семь дней они предстают перед царем пяти ведомств.

Гимн гласит:

Весы деяний в пяти ведомствах подвешены в воздухе;
Слева и справа два отрока ведут учетный журнал поступков.
Легкость или тяжесть воздаяния, увы, зависит от того, к чему стремились чувства;
Будь то низкое или высокое положение, каждый сам в ответе за прошлые причины и условия.
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Пятый. Через семь дней они предстают перед царём Ямараджoй (Yamarāja).
Гимн гласит:
В течение пятой семидневки Ямараджа прекращает звуки раздоров.
В сердцах своих грешники полны злобы и не желают покориться. 
Их хватают за волосы и заставляют поднять головы, чтобы взглянуть в зеркало деяний (karmadarpaṇa). 
Тогда они начинают осознавать, как отчетливо и ясно проступают дела их прошлых жизней.
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Шестой. Через семь дней они предстают перед царем Изменений.

Гимн гласит:
Умершие на семидневке забивают темные тропы, смертельно боясь, 
Что живые будут проявлять глупое упрямство в своих суждениях.
Изо дня в день они видят лишь силу заслуг (puṇya), 
И то, как различие между небесными чертогами и подземными темницами заключается в одном мгновении (kṣaṇa).
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Седьмой. Спустя семь дней они предстают перед владыкой горы Тайшань.

Гимн гласит:
На седьмой семидневный период на темных путях существа промежуточного состояния 
Ищут своих отцов и матерей, надеясь встретиться с любимыми и близкими. 
Благое будущее в это время еще не определено; 
Они вновь наблюдают за тем, какие добродетельные поступки совершат их сыновья и дочери.
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Восьмой. Через сто дней они предстают перед Беспристрастным царем.

Гимн гласит:
По прошествии ста дней усопшие подвергаются еще бо́льшим истязаниям:
Их тела заковывают в шейные колодки и кандалы, и их ранят ударами бичей.
Если сыновья и дочери приложат усердие в стяжании заслуг (puṇya), 
То покойные будут избавлены от низвержения в подземные темницы — места вечного страдания.
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Девятый. Раз в год они предстают перед правителем столицы.

Гимн гласит:
Спустя один год они проходят этот путь, вращаясь в муках и скорби, в зависимости от того, какую добродетель (puṇya) накопили их сыновья и дочери.
Колесо перерождений в шести мирах (ṣaḍgati) непрестанно вращается, не ведая покоя; 
Закажите же переписывание священного текста или создание образа, и тогда они смогут вырваться из потока заблуждений.
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Десятый. Через три года они предстают перед царем, вращающим колесо перерождений в пяти мирах (pañcagati).

Гимн гласит:
Для последних трёх та, где они проходят, является важной переправой.[31] 
Благое и злое [перерождение] зависят исключительно от накопленной заслуги как своей причины. 
Если не совершать добродетельных поступков, страданий станет еще больше, 
И в течение тысячи дней такие существа вновь воплотятся в чреве лишь для того, чтобы умереть в момент рождения или погибнуть в раннем детстве.
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[Яма сказал:] «Когда десять пиршеств будут полностью завершены, мы избавим их от грехов десяти злодеяний и освободим для перерождения в небесных мирах».

Гимн гласит:
Одинокий, в шести мирах страдает без отдыха; 
Десять зол и три низших пути нелегко перенести. 
Но если вы приложите усилия в соблюдении постов, и ваша заслуга (puṇya) станет совершенной, 
Тогда все грехи, числом подобные песчинкам Ганги (gaṅgā-vāluka), исчезнут сами собой.

[Яма продолжил:] «Я пошлю четырех царей якш (yakṣa), чтобы они охраняли и оберегали сию сутру и не допустили её гибели».

Гимн гласит:
Царь Яма поддерживал [эту] Дхарму и воспел гимн во славу и похвалу ей, 
Провозглашая её перед людьми, богами и во всех сферах духовной практики. 
«Я пошлю якш, чтобы сберечь и защитить её;
Я не допущу её гибели и сделаю её распространение вечным.»

Мы склоняем головы перед Миром-почитаемым (Lokanātha). Большинство грешников в темницах пользовались имуществом Трех Драгоценностей (triratna). С громкими стенаниями они несут наказание за свои грехи. Люди, обладающие знанием и верой, могут уберечься от осквернения Трех Драгоценностей. Возмездие за деяния (karman) трудно претерпеть. Те, кто узрит сию священную книгу (śāstra), должны изучать её [32] и совершенствоваться.

Гимн гласит:
Если вы стремитесь обрести покой и счастье, желая пребывать среди людей и богов, 
То вам следует немедленно прекратить присвоение имущества, принадлежащего Трем Драгоценностям. 
Оказавшись в темных краях и различных подземных темницах, 
Вы будете лишь рыдать от страданий, которые придется терпеть в течение неведомого числа лет.

В то время Яма, царь закона (Dharmarāja), преисполнился великой радости. Он склонился головой к стопам Будды в глубоком почтении, после чего отступил и сел в стороне.
Будда произнес: «Название этого писания — „Сутра о четырех сословиях и пророчестве, дарованном царю Яме относительно семи периодов жизни, которые надлежит совершенствовать для перерождения в чистой земле“. Вам следует распространять и передавать её во всех странах и владениях, поддерживая практику согласно этому учению».
Гимн гласит:
Царь Яма отступил назад, сел и стал внимательно слушать. 
Затем Будда с великой заботой и усердием вверил ему это священное писание:
 «Оно именуется учением о семи подготовительных этапах жизненного пути. 
Вы, вместе с четырьмя собраниями, должны широко распространить его».	


Сутра, изреченная Буддой для четырех сословий [2], о пророчестве [3], данном царю Ямарадже относительно семи аспектов жизни, которые надлежит культивировать в подготовке к возрождению в Чистой Земле.
Пусть наши всеобщие наставления принесут благо! Взращивайте добродетель в качестве подготовки. Породите устремление к пробуждению. Да принесете вы обет положить конец колесу сансары.
Этот гимн состоит из двух строф:

Первый стих:
Единственная жизнь опасна и хрупка, подобно пламени светильника на ветру;
Две крысы подкрадываются, подгрызая лиану в колодце [33].
Если в океане страданий (duḥkha-sāgara) ты не подготовишь лодку или плот
Для переправы, то, на что ты надеешься опереться, чтобы достичь освобождения (mokṣa)?

Второй стих:

Не строить лодки или мосты — в этом проявляется человеческое невежество (avidyā); 
Вы столкнетесь с опасностью и постоянными невзгодами — это, господин, вам надлежит осознать.
Если вы понимаете, что сто лет пролетают словно щелчок пальцами,
То вам нельзя медлить в совершении подношений и слушании Дхармы.


ПРИМЕЧАНИЯ
1. «Пять собраний» (кит. wu-hui) — это пять различных стилей напевания имени Будды Амитабхи. Они, по-видимому, возникли у проповедника по имени Фа-чжао (766–804 гг.), который сообщает, что он узнал их непосредственно от Амитабхи во время летнего медитативного ретрита в 766 году. Хотя ранние описания напевания различаются, все они сходятся в том, что напевание должно проходить через пять стадий, становясь быстрее и громче с каждым разом, и что такое напевание приводит к достижению просветления. Об отчете Фа-чжао о его опыте см. Ching-t'u wu-hui nien-fo sung-ching kuan-hsing i, Фа-чжао, с. 2066, транскр. Т. № 2827, 85:1253b–54a. О пяти методах см. Цукамото, 7o chūki no Jōdo kyō, переизд., с. 405–12. О Фа-чжао см. Сато, «Tonkō shutsudo Hōshō Oshō nenbutsu san», с. 196–222; и Цукамото, указ. соч., с. 308–405. Появление «Пяти собраний» устанавливает 766 год как terminus ante quem для этой версии Сутры десяти царей.
2. Четыре сословия (catasraḥ pārṣadaḥ) — это четыре подразделения учеников Будды: монахи (bhikṣu), монахини (bhikṣuṇī), миряне (upāsaka) и мирянки (upāsikā).
3. Пророчество, на санскрите: vyākarana, предсказание Будды о том, что один из его последователей достигнет состояния Будды.
4. Шакра — это другое имя Индры, бога, который правит в центре неба Тридцати трёх богов.
5. Великие цари Четырёх Небес, на санскрите: Catasro Mahārājikāḥ, обитают на четырёх сторонах горы Сумеру и служат защитниками Дхармы. На востоке — Dhrtarastra, на юге — Virudhaka, на западе — Virupaksa, на севере — Vaisravana.
6. Великий Брахма, царь небес, обитает на небесах, расположенных над сферой желаний, но всё ещё в пределах сферы форм.
7. Магистрат горы Тай управляет царством мёртвых, расположенным под горой Тай (в современном Шаньдуне). Здесь он рассматривается как относительно незначительная фигура в бюрократии. Ниже текст помещает его как седьмого царя.
8. Управитель сроков жизни и Управитель записей ведут учет деяний людей и соответственно корректируют даты их смерти. Первый призывается как бог в доханьских источниках, а оба они появляются вместе в буддийских и даосских источниках в IV и V веках.
9. Великий Дух Пяти Путей курирует пять миров, в которые могут переродиться разумные существа: бог (deva), человек (manusya), призрак (preta), животное (tiryagoni) и обитатель ада (naraka). Иногда к этому списку добавляют асуров, чтобы получить «шесть путей» (sadgati).
10.  "Великая тысяча" является сокращением от "трёх тысяч великих тысячекратных миров" (mahāsāhasro lokadhātuḥ), часто переводимого как "трихилиокосм", и включает в себя 1000 малых миров, 1000 средних миров и 1000 больших миров. Этот термин обозначает каждую возможную осязаемую вселенную.
11.  Десять титулов. Все Будды именуются десятью (на самом деле одиннадцатью) почётными именами: (1.) Татха́гата, (2.) А́рхат, (3.) Самьяксамбу́ддха, (4.) Видьячаранасампа́нна, (5.) Су́гата, (6.) Ло́кавид, (7.) Ануттара, (8.) Пурушадамьяса́ратхи, (9.) Ша́ста́деваману́шьяна̄м, (10.) Бу́дда, (11.) Бха́гават.
12.  Ананда (Ānanda), двоюродный брат и ученик Будды, является частым собеседником в буддийских текстах. Его роль как человека, лучше всех запомнившего все проповеди Будды, не кажется здесь особенно важной.
13.  «Непоколебимая земля» (Acalā-bhūmi), - восьмая ступень (bhūmi), является ключевым этапом на пути бодхисаттвы, где он достигает непоколебимой стабильности, устранив все завесы омрачений (kleśāvaraṇa). На этом уровне бодхисаттвы больше не подвержены влиянию заблуждений, ложных воззрений или цепляния за «я», обретая мастерство в своих действиях и глубокую мудрость (prajñā).
14.  В буддийской космологии Джамбудвипа (Jambudvīpa) представляет собой южный континент. На нем расположены Индия и Китай, и среди всех четырех континентов только Джамбудвипа может служить местом рождения будд.
15.  Десять неблагих деяний (санскр. daśākuśala) — это: 1) убийство, 2) воровство, 3) прелюбодеяние, 4) ложь, 5) злословие, 6) сеяние раздора, 7) пустословие, 8) алчность, 9) злонамеренность и 10) ложные воззрения.
16.  Пять преступлений с немедленным возмездием (pañcānantaryāṇi) включают в себя: 1. убийство матери; 2. убийство отца; 3. убийство архата; 4. преднамеренное пролитие крови Будды; 5. внесение раскола в общину (saṃgha).
17.  Авичи (Avīci) — самый низкий из восьми адов. На санскрите это 
слово означает «безветренный» или «беспрерывный». Поскольку там не существует передышек между пытками, которые допускаются в других адах.
18.  Темный реестр, или «реестр темных областей» — записи поступков каждого человека, которые ведет бюрократия потустороннего мира.
Вариант: «зеркало деяний» (karmadarpaṇa).
19.  Дважды в месяц. В краткой редакции уточняется, что это пятнадцатый и тридцатый [лунные] дни (tithi).
20.  Мальчики-писцы добрых и злых дел (shàn-è tóngzǐ) сопровождают каждого человека на протяжении всей его жизни. Один из них записывает все благие поступки, а другой — все дурные деяния; затем они оба доставляют эти записи в суды преисподней. Далее по тексту они упоминаются как «мальчики-близнецы». Иногда их отождествляли с чиновниками, ведающими сроком жизни и архивами. Свое начало эти образы берут в китайских представлениях о подземном мире и средневековом даосизме, откуда они перешли в апокрифические буддийские источники.
21.  Промежуточная тьма (чжун-инь) или «промежуточная тень». Этот термин описывает пространство между смертью и последующим перерождением. Распространенный вариант — чжун-инь (используемый в приведенном ниже гимне) — явно означает «промежуточную тьму». Слово «инь» иногда синонимично «агрегатам», что в буддийском контексте обозначает skandha (скандхи) — пять психофизических компонентов личности. Таким образом, чжун-инь также может относиться к «скандхам промежуточного периода». Другие буддийские источники описывают сорока девятидневный период как «промежуточное состояние существования» (санскр. antarābhava).
22.  Хотя восемнадцать адов отличается от «стандартного» числа восьми адов, для такого перечисления существовал ранний прецедент. В «Ши-ба-ни-ли-цзин» (Писание о восемнадцати нараках), переведённом Ши-као (период правления 148–170 гг. н. э.), Тайсё № 731, описываются восемь горячих и десять холодных адов.
23.  Словно горные вершины, - другой манускрипт добавляет еще одну строку, образуя пятистрочную гатху: «если ты желаешь обрести продлённую и долгую жизнь»
24.  Восемьдесят триллионов — необычное число для буддийских источников. Число 84 000 (caturaśīti-sahasra) было бы более значимым, но оно не засвидетельствовано в текстах.
25.  Алмазное самадхи (санскр. vajropamasamādhi или vajrasamādhi) представляет собой непоколебимое состояние созерцательного погружения, предшествующее просветлению или тождественное ему.
26.  Войти в золотой город. В добуддийской китайской мысли «золотой город» является метафорой основательности самосовершенствования.
27.  Поток заблуждения (moha-srotas), который в буддийском контексте означает весь круговорот рождений и смертей (saṃsāra). В небуддийской литературе этот термин подразумевает неспособность перейти поток вброд или утрату верного пути.
28.  Тела промежуточной тьмы (чжун-инь шэнь) — это форма существования, которую обретают в период между смертью и последующим перерождением. Данное выражение повторно встречается в гимне, посвященном седьмому судилищу.
29.  Краткая редакция последовательно помещает Царя первой реки (Чуцзян-ван) в третий суд, а царя Ди из династии Сун — во второй суд.
30.  Быкоголовые (ню-тоу), вместе с «лошадиными лицами» (ма-мянь), часто изображаются в качестве стражей подземного мира в индийских и китайских источниках. 
31.  Важная переправа (гуань-цзинь), место для брода через поток
32.  Изучай это (сюэ). Вариант: Корень: цзюэ, «осознай это».
33.  Это основано на омофонии, а также на том, что образ лианы в колодце, которую грызут крысы, был широко известной притчей в буддийской литературе. В оригинальном сюжете повествуется о человеке, который пытался спастись от разъяренного слона, спустившись в колодец, где он ухватился за корни дерева, чтобы удержаться. Однако, едва найдя убежище от слона, он столкнулся с новыми бедствиями: две крысы начали подтачивать корни, мед из улья на дереве сверху стал капать ему в рот, привлекая пчел, с боковых стен колодца к нему поползли ядовитые змеи, на дне его поджидали драконы, а само дерево охватил пожар. См. «Биньтоулудолошэ вэйютоянь ван шофа цзин», перевод Гунабхадры (Guṇabhadra, 394–468), Тайсё № 1690, 32:787a-b. Сюжет пересказан в «Фаюань чжулинь» Даоши (ум. 683), Тайсё № 2122, 53:626ab. В «Пэйвэнь юньфу» (с. 1297a) цитируется «Фаюань чжулинь» (отрывок, который мне не удалось найти): «По мере того как мед тает во рту, за лиану в колодце становится все труднее держаться». Эта притча составляет весь текст краткой сутры, переведенной в VIII веке Ицзином (I-ching, 635–713), «Пиюй цзин», Тайсё № 217.
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